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Ypok 1

XKUBOTDHT B rPAAA U HA CENNIO

6uBL, -a, -e, -u
Bb3HMKBaM, -aLu
Bb3HUKHA, -eLU
AUBO YXUBOTHO,
OWBU XKUBOTHU
[OMaLlHO
KUBOTHO,

former, ex
to appear

wild animal, -s

domestic animal, -s

AOMALUHU XXUBOTHU

OPpEeBEH, APEBHA,
-0, -U

eTHorpagCcku
myseid, -u

3abenexurtenHocr,

-Uu

3aLWuTeH, -a, -0, -|

KaTeps ce, -uwl
KOKOLUKa, -U

KOH, -€

NbB, -0Be
marape, -Ta
MaiiMyHa, -1
Hamupam ce, -aw
Hapuyam, -aw

HapeKa, HapeueLu

HaceneHue

oBUa, -€

oTUBa MM,
OTUBAT MU

nneme, -Ha

nopacTtsam, -aLu
nopacHa, -eLu

noxsans ce, -Uwl

npubupam ce, -aw
npubepa ce, -ew

nTUua, -u
pa3cesiH, -u
PUMANAHUH,

pUMANAHK

ancient, old

ethnographic
museum, -S
landmark, -s

protected

to climb up
hen, -s

horse, -s

lion, -s

donkey, -s
monkey, -s

to be (situated)
to call, to name

population
sheep
to suit sb.

tribe, -s
to grow

Bux xeans ce.
to come home,
to get home
bird, -s
forgetful
Roman, -s

DICTIONARY

CBbp3Bam, -aLl
CBbPXKa, -ew
CKauyam, -aw
CKoua, -1l
C/I0H, -0OBe
CTEHOMNMUC, -U
TUrbP, TATPYU
depma, -u
XBanA ce, -uUww
noxsans ce, -uLl
HOHECKO

to connect
to jump

elephant, -s
fresco, -s

tiger, -s

farm, -s

to brag, to boast

UNESCO

YpoK 2
EXXEAHEBUETO HU

aBapua, -u
anapma, -u
BAMram, -aLu
BAMUTHA, -eL
M3BbH
Kpageu, Kpaaum
MUpULLA, -eLl
obewaBam, -aLu
obewasn, -ew
oTnaram, -aw
OTNOXKa, -ULl
necra, -Uww

accident, -s
alarm, -s
to lift

outside
thief, -ves
to smell

to promise

to postpone

to save

nopobpeH, -a, -0, -nimproved

noap, -u
npeacraBam, -aL
npeacrass, -Uw

npenogasam, -au

npenogam,
npenogageLu

pa3pasam, -aw
pasgam,
paspageL

conapeH naHen,

CONapHW NaHenu

cnyckam, -aw

fire, -s
to introduce

to teach

to give away

solar panel, -s

to lower




cnycHa, ew

cbbykaam, -aw to wake up
cbbyan, -uw
ynpasnssam, -aw to control
XpaHA ce, -UL to eat
wopa, -1 blind, -s
YpoK 3

KbAE CU BUN?

6aBa ce, -ULl
3abaBa ce, -ULL
BEPOATHO
BTOpa ynoTtpeba
A0BeXaam, -aL
posepga, -ew
3abaBsa ce, -UL
3aBeXpgam, -al
3aBeaa, -eL
3aHaAT, -u
3apagBam ce, -all
n3noxb6a, -u
MeKuua, -Uu
HaBAPHO
034paBaABaMm, -aLl
o3apases, -ew
oTAaBHa

OTKa3Bam, -aLl
OTKaXka, eL
neka, neuyew
nekap, -
nekapHa, -u
nogabprKam, -aLl
nonb/Bam, -al
NOMBbAHSA, -ULL
nocrapas ce, -eLu
npecuyam, -aw
npeceka,
npeceuew
npoabAXKaBam,
-aw
NPOAbANKaA, -ULL

to be late

probably
second-hand
to bring

Buxk 6ass ce.
to bring, to take to

craft, -s

Buxk padsam ce.
exhibition, -s

fried dough
probably

to heal, to recover

long ago, for a long
time
to refuse

to roast, to bake
baker, -s

bakery, -ies

to support

to fill in

B cmapas ce.
to cross

to continue

paasam ce, -aw to be glad,

3apagBam ce, -awl  to be happy about

cpbueH, cpbyHa,  skillful
-0, -1

cTapas ce, -ewl to try hard
nocrapas ce, ewu

cTpouTen, -u builder, -s

YCNYXAUB, -3, -0, -1 helpful

YIOTEH, YIOTHQ, cozy
-0, -"
XYAOXHUK, artist, -s
XYAOXKHULMU
YpokK 4

TPABBA MU NOYUBKA
3abpaHaBam, -aw to forbid
3abpaHa, -1

3aBegeHue, -1 bar, -s; club, -s

3UMHUHA preserves
U3HEeHaaa, -u surprise, -s
KYpopT, -1 resort, -s
MeK, -a, -0, -U mild (climate)
mup peace
He camo ..., HO U ... notonly ...
but also ...

Heobxoaum, -a, necessary

-0, -1
MNenenAawkKa Cinderella
nossonasBam, -aw to allow

no3Bons, -Uwl

nocrapas ce, -ew  Busk cmapas ce.

npenopbyBam, -am to recommend
npenopbyam, -aw

CbrnaceH,
CbINacHa, -0, -

cbrnacasam ce, -aw to agree
cbrnaca ce, -Uww

OK with sth

ycnoswue, -f condition, -s
yyAan ce, -UL to wonder
YyyKam, -aLl to knock



YpoK 5
MOAT NIOBUM AKTbOP

AHMMALMOHEH,
aHMMALMOHHa],
-0, -U

6anepuHa, -u

6ypa, -u

BOEHEH, BOEHHa,
-0, -U

BMeyYaT/ieH, -a,
-0, -U

A0 Kpas
AOKYMEHTa/EH,
AOKYMEHTaHa,
-0, -U
3ana, -y
3ana3Bsam, -aLl
3anass, -uw
MCTOPUYECKMU,
-a, -0, -u

Komegumsa, -u
KpaTbK, KpaTKa,
-0,-U

animated

ballerina, -s

storm, -s

military

impressed

to the end
documentary (adj.)
hall, -s

to reserve

historical

comedy, -ies
short

KPUMMUHANEH, detective (adj.)
KPUMMMHaNHa,
-0, -U
Hay4yHodaHTac- science fiction
TUYEH, (adj.)
Hay4yHo(daHTaCcTUUHA,
-0, -U
onatuKa, -u line, -s; queue, -s
onNTUMU3BM optimism

O4YapoBaH, -a, -o, -

nagam cu no
nonynapHocT
NOCTOAHHO
nouuraren, -u
npemuepa, -u
NPUKNIOYEHCKM,
-a, -0, -u
pa3Bb/IHYBaH,
-a, -0, -u

u fascinated
to like; to be into
popularity
constantly
admirer, -s; fan, -s
opening night
adventure (adj.)

excited

POMAHTUYEH,
POMAHTUYHa,
-0, -U

cepuan, -u

CUrypeH, CUTYPHa,
-0, -U

cnepq, -ULwl

cneuuasnHo

cnogenam, -awu
cnoaens, -uuw

cueHapuii, -u

CbC CUTYPHOCT

romantic

series
sure

to follow
especially
to share

screenplay, -s
definitely

Te/eBU3NOHEH TV channel, -s
KaHan
TeNeBU3NOHHMU
KaHanm
YpoK 6

NPEAM FOAUHU

6enexkHuK, notebook, -s
6enexxHuum
KHUXapHUUA, -u  bookstore, -s
nossa puba to fish
o4YeBUAHO obviously
neka ce, neyew ce to sunbathe
nonsHa, -u meadow, -s
npeam ago
poOMaH, -u novel, -s
cepBupam, -al to serve (food)
Tepaca, -u terrace, -s
YpoK 7

HWE CE OBUYAME

ropges ce, -ew
rpymmupam ce, -awu
3BBbHA, -ULL
M3KYCTBO, -a
Kapam ce, -aw
onuTBam ce, -aL

to be proud

to make up

to call (on a phone)
art, -s

to quarrel

to try




onutam ce, -au

nosapassaBam, -aLu
nosapass, -uw

pewa ce, -uww

cTpagam, -aw
cbbykaam ce, -aw
cbbyan ce, -uww
ycMuxBam ce, -all
YCMUXHa ce, -eLu
XpaHa, -uw
werysam ce, -aLl

to congratulate

to comb, to brush
(one’s hair)

to suffer

to wake up

to smile

to feed
to joke

YpoK 8
WwAxX oA NbTYBAM

B CPaBHEHMeE C

DOKOJIKOTO 3HaM

3a pa3/iMKa oT

3agauva, -u

usbop

M3TOLLEH, -3, -0, -U

Nexa, -uLl

nuor, -oBe

MeXAayHapogHa
KOMMNaHUA,
MeXAyHapoaHU

KOMNaHUn

MHEeHuUe, -5

HanpoTus

HanNb/AHO

OCTpOB, -1

OT Apyra cTpaHa

OT efHa CTpaHa

OTKa3Bam ce, -aLu
OTKaXKa ce, -ew

neuens, -uw
cneuens, -ULw

nAaHupam, -awl

pasbonsasam ce,
-aw
pasbones ce, -ew

compared with

as far as | know

unlike

task, -s

choice

exhausted

to lie

ski-lift, -s

international
company, -ies

opinion, -s

on the contrary
completely
island, -s

on the other hand
on the one hand
to decide not to

to win

to plan
to get sick

pasrexpam, -aw
pasrneaam, -aw

pasxop, -u

pai

CepBUTbLOP, -1

CepBUTbOPKA, -1

cneyens, -uw
CMUCHK, CNUCHbLMU
CrpyBa mu ce ...

to look at; to view

expense, -s

paradise

waiter, -s

waitress, -es
(female)

BuxK neyens

list, -s

| guess ..., | think ...

TONKOBa o)
TypUCTUUYECKa travel agency, -ies

areHuuA

TYPUCTUYECKHU

areHuuu

XUXKa, -U hut, -s; cabin, -s
XUMUYECKO dry cleaning

uYncTeHe
LWAHC, -0Be chance, -es

Ypok 9

BCMYKO LLLE BbAE HAPEL,

6e3KkpaiiHo
601, -u
6oagucsam, -am
6oagucam, -aw
sntobBam ce, -aLu
Bn06A ce, -UL
3anaseH, -a, -0,-u
KOMaHAUPOBKa, -U
Kpaga, -ew
OTKpagHa, -ew
HY)XEH, HY}KHa,
-0, -n
opobpeH, -3, -0, -u
OCHOBaBaMm, -aLu
OCHOBaQ, -eL
OCHOBaH, -3, -0, -U
OTKpagHa, -ew
OTKpagHar, -a,
-0, -1

a lot, very much
paint, -s; dye, -s
to paint; to dye

to fall in love
reserved, booked
business trip, -s
to steal

necessary

approved
to found, to set up

founded
BuK Kpaoda.
stolen



nobepga, -u victory, -ies
nobexaaBam, -awl to win, to defeat
nobeps, -uww
nornep, -u
nornexaam, -awu
nornegHa, -ew
nogasam, -awl
nogam, nogageiu
nogapgeH, -a, -0, -u submitted
noanucas, -a, -0, -usigned

look, -s
to have a look

to submit

nogpexaam, -aw to arrange
noapeas, -u
noner, -u flight, -s

nopbuaHk, -a, -0, -u ordered

nopbyBam, -all to order
nopbyam, -all

npeKausam ce, -aw to transfer
npekKaua ce, -1

npekauysaHe, -ua  transfer, -s

nyckam, -aLu to turn on
nycHa, -ew

pagoct joy

pa3BaneH, -a, -0, -u broken, bad

pa3Banam, -aw to spoil
pasBans, -uw

pasBanam ce, -aw to go bad
pasBans ce, -uULW

pea order
PEMOHT, -1 repair, -s;
renovation, -s

CKpwuT, -3, -0, -1 hidden

CKpuBam, -awu to hide
CKpus, -ew

cnupam, -aw to stop
cnpa, -ew

CnpsH, -3, -0, stopped
CrpeHun

CTpax, -oBe fear, -s

cyyneH, -a, -0, - broken

cyyns, -uw Bux uyns.

cb3paBam, -aLl to create, to make
cb3gam, cb3aagell
Cb3aajeH, -a, -0, -u created, made

ycnokoasam, -awl  to comfort

YCMoKoA, -ULl

YUTaNHA, -U reading room, -s
uyns, -uw to break
cuyns, -uLl
Ypok 10

TU KAKBO KA3A?

rpaHuya, - to neighbour

34pasel, geranium
KOCMOHaBT, -1 astronaut, -s
obcbxpam, -a to discuss

obcvan, -uw
otaen, -u department, -s
NpPOrpamucr, -u programmer, -s
peBonoUMOHep, -u revolutionary, -ies

pewuTteneH, determined
pewwuTenHa, -0, -u

cUmBON, -U symbol, -s

cTioapaeca, -1 air hostess, -es

CbYYEHMUK, classmate, -s
CbyuyeHUUMU




GRAMMAR REFERENCE

1. NUMBER OF NOUNS — YucJj10 Ha CBIIECTBUTEJIHUTE HMEHA

1. Masculine nouns with more than one syllable ending in -K, -I" or -X in singular
change the last letter to -LI, -3 and -C in plural.

PEeYHHUK — PeYHUIH
YYeHHMK — YYeHHIH
Y4eOHUK — y4eOHUI U
OeJster — Oes1e3mn
MOHAX — MOHACH

ObJrapuH — ObJrapu
apaOuH — apadu

HPAKYAHUH — HPAKYAHHU

dictionary — dictionaries
student — students
textbook — textbooks
scar — scars

monk — monks

Masculine nouns ending in -UH in singular drop the -H to form plural.

Bulgarian — Bulgarians
Arabian — Arabians
Iraqi — Iragis

Masculine nouns with more than one syllable ending in -EL in singular drop the

-E- and add an -H at the end to form the plural.

HpaHel — UPaAHIU
oexkaHel — 0esKaHIu
cupuen — CHpUiIK
aBcTpHel — ABCTPUITIU

endings.

MbIKe — men

KOHe — /iorses

opars — brothers

Kpaka — legs

asaoBUM — grandfathers

endings.
yumJauia — schools

UMeHa — names
sina — eggs

Iranian — Iranians
refugee — refugees
Syrian — Syrians
Austrian — Austrians

There are some exceptions of masculine nouns that form the plural with different

TOCTH — guests
360M — teeth
buamm — movies
IbTH — times
IbTHILA — roads

There are some exceptions of neuter nouns that form the plural with different

o4M — eyes
YUIM — ears
neua — children



2. DEFINITE ARTICLE OF NOUNS - YuienyBane Ha CbIIeCTBUTETHATE HMEHA o
1. Masculine nouns ending in -A or -5 in singular take the definite article -TA.

O0ama — 6amara — the father ChIMs — ChAUSITA — the judge
2. Masculine nouns ending in -O in singular take the definite article -TO.

A0 — AAA0TO — the grandfather 4YMY0 —4YNUOTO — the uncle

3. There are ten masculin nouns not ending in -M, -TEJI or -AP that also use -SIT/-5I
for the definite article.

AeHAT — the day 3eTAT — the son-in-law
KOHST — the horse KpaJsr — the king
JAKbTAT — the elbow HOKBTAT — the nail
OI'BbHAT — the fire ObTAT — the road
CBHAT — the dream uapsT — the king / tsar

4. All nouns ending in -A/-f in plural take the definite article -TA even if they are
masculine.

KpakKa — Kpakara — the legs opars — Oparsita — the brothers

3. DEFINITE ARTICLE OF CARDINAL NUMERALS
— YnenyBaHe HA YNCJIUTETHUTE OPOITHU

1. We add the definite article to the cardinal numeral ,,one* — eqnuHusI(T) CHH, eTHATA
IbLIEps, €AHOTO JIeTE, eIHUTE ChCEIU.

2. When we use the cardinal numeral ,,one* in front of a noun that needs a definite
article, we have to add the article to the numeral ,,one*, not to the noun.

3. The definite article of cardinal numerals ending in -E, -1 or a consonant, is -TE.
CTO adds the same definite article.

JABETE ocemMTe

TpUTE JaecerTe
YeTHPHUTE eIMHaaeceTTe
nerTe JABajJeceTTe
IecTTe CTOTE
ceemMTe

4. The definite article of cardinal numerals ending in -A, is -TA. Note that these
forms (except for JIBATA) are used only for people.

ABaTa TpuMara
ABaMara qJeTupumara
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4. WORD ORDER OF DIRECT AND INDIRECT OBJECT PRONOUNS -
CiioBopen HA BHHHTETHUTE M 1aTeJHATE (POPMH HA JTHYHHTE MECTOMMEHHSA

1. If the sentence begins with a verb, the short form of the object pronoun goes after
the verb. If the sentence begins with another word (not a verb) the short form of the
object pronoun goes before the verb.

XapecBaM ru. A3 ru xapecBam.

2. When the verb is in future tense we place the short forms of direct and indirect
object pronouns between IIIE or HAMA JIA and the verb.

Ille noneca xuurara. Illle st noneca. Hama na a1 1oHeca.
e kaxa na [Hernp. e my kaxka. Hama na my kaxa.

3. Verbs that require an indirect object can usually be used with a direct object, too.
In this case the short indirect object pronoun goes before the short direct object
pronoun.

JaBam kadeto na Cons. laBam u ro.

4. If we have two verbs linked by IA we place the short direct and indirect object
pronouns after JIA.

Hckam na nam nogapeka Ha UBan. Uckam 1a my ro gam.

5. In future in the past tense we place the short direct and indirect object pronouns
between JIA and the main verb.

IIsix n1a st nokansi. Hamaiue na a1 mokans. llleme yiu na 1 nokanum?
IIsax na u kaxa. Hamame ga n kaxka. llleme jau 1a i kaxem?

5. LONG POSSESSIVE PRONOUNS —
IIv1Ha popma Ha NpUTEKATETHUTE MECTOMMEHHU S

1. Long possessive pronouns are similar to adjectives — they also change in gender

and number.
. Short Long possessive pronouns
English . &P P
. possessive . ..
equivalent masculine |feminine | neuter plural
pronouns

my / mine MU MO Most Moe MOH
your / yours ™ TBOM TBOS TBOE TBOM
his My HEroB HeroBa HEroBo HEroBM
her / hers " HEeUH HeliHa HeiliHo HeliHU
its My HEroB HeroBa HEroBo HEroBM

10



our / ours HH HALI HAIlA HAIllle HALIKA
your / yours BH Balll Balla Balle BallU
their / theirs UM TeXeH TAXHA TAXHO TeXHHU

2. We use the long possessive pronoun BAILI, BAIIIA, BALIIE, BAIIIH for both 2nd
person singular and 2nd person plural. When used as a polite form it is written with
a capital letter — Bam, Bama, Bame, Bamn.

3. Long possessive pronouns can be used with a definite article.

masculine feminine neuter plural

MOs(T) MOSITA MOETO MOHUTEe

TBOSI(T) TBOSITA TBOETO TBOMTE
HeroBusi(T) HeroBmarta HEroBoTO HEroBHTE
HelHHusA(T) HellHaTa HEHHOTO HelHUTE
HeroBusi(T) HeroBara HEroBOTO HEeroBUTeE
HAIUA(T) HamaTra HALIETO HALIHMTE
Bamus(T) BaliaTa BallIeTO BalIMTE
TeXHUus(T) TsIXHATa TAXHOTO TeXHUTEe

4. If the masculine long possessive pronoun defines the subject of the sentence we
use the full form of the definite article.

BammsaT cun He Oelle Ha yYUIIHIIE.
TpsiOBa 1a TOBOPSI ¢ BAllIMSA CHH.

6. REFLEXIVE PRONOUNS — Bb3BpaTHu MeCTOMMEHUS

1. There are two types of reflexive pronouns in Bulgarian — personal reflexive
pronouns and possessive reflexive pronouns.

2. The full form of the possessive reflexive pronouns changes in gender and number.
The short form does not change.

Possessive reflexive pronoun
masculine feminine neuter plural
Full form CBOM CBOSI cBOE CBOM
Short form cH

3. There are no possessive reflexive pronouns in English. We translate Bulgarian
possessive reflexive pronouns into English by using possessive adjectives or

pronouns.

11
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Both personal and possessive reflexive pronouns have full and short forms. We use
the short forms of personal and possessive reflexive pronouns more often than the
full forms. We cannot use the short form of a reflexive pronoun with a preposition.

Personal reflexive pronouns do not change in gender and number.

Personal reflexive pronoun
Direct object — | Indirect object — English equivalent
oneself to oneself
Full form cede cu Ha cede cu myself, yourself, himself,
herself, itself, ourselves,
Short form ce cu yourselves, themselves

Personal reflexive pronouns function as direct and indirect objects.

We usually place the full forms of personal reflexive pronouns after the verb in
the sentence. If the sentence begins with a verb, the short reflexive pronoun CE or
CHU goes after the verb. If the sentence begins with another word (not a verb), the
short reflexive pronoun goes before the verb. We can never start a sentence with
the short form of the direct or indirect object pronouns CE or CH.

Tsa xapecBa cede cu. = T ce xapecBa. = XapecBa ce.
Tsa kynyBa Ha cebe cu. = T cu kynyBa. = KynyBa cu.

We use the short forms of the personal reflexive pronouns CE and CH to form
reflexive verbs.

7. REFLEXIVE VERBS — Bn3Bparuu miaroju

We form reflexive verbs by adding the short form of the reflexive personal pronouns
CE and CH to the verb. CE and CH don’t change in person and number.

Reflexive verbs with CE can express the following notions:

Verbs with direct reflexive meaning — the action is performed by the subject and
returns to it. In this case CE is used as a direct object and can be replaced by “ce6e
cu”. It corresponds to the English myself, yourself, etc. There is a great number of
such reflexive verbs in the Bulgarian language, while in English the number of verbs
used with reflexive pronouns is very limited — mus ce, odiu4am ce, chb0IUYaAM
ce, 00yBaMm ce, cbOyBaM ce, F(pUMHPaM ce, BUK/IaM ce (B 01/1e1aJI0T0), OpbCcHA
ce, KbIIf ce.

Verbs with reciprocal meaning (they are used only in plural). It corresponds to the
English each other, one another — oou4yame ce, ejryBame ce, nperpbiiame ce,
Mpa3HM ce, yBakaBaMme ce, cpeliame ce, rjiefame ce.

12



* Verbs denoting some kind of a motion — pa3xo:xkaam ce, o0pbIIaM ce, IBUKA Ce.

* Verbs denoting a state of mind or a feeling — pagBam ce, Bb3Xu11aBaM ce, HAAIBaAM
ce, Topes ce, Yyasi ce, Hy:K/1as ce, ONMUTBAM ce, YCMHXBaM ce, CMesl Ce.

* Verbs denoting a desire — mee Mu ce, i MU Ce, si/ie MU ce, IIHEe MU Ce, YeTe MU
ce, riiefaa mu ce (3 p. sg. form of the verb + MU, TU, MY, 1, HU, BU, UM + CE)

* Impersonal verbs — ciryuBa ce, roBopu ce, Haj1ara ce.

*  Verbs with passive meaning — the grammatical subject of the sentence is not the
doer of the action — He ce myuIu, roBOpHM ce.

3. Reflexive verbs with CH can express the following notions:
* Verbs with indirect reflexive meaning — kynmyBam cu, Ka3BaM €U, TOBOPS CH.

*  Verbs with indirect reciprocal meaning (they are used only in plural). It corresponds
to the English each other, one another — momarame cu, ka3Bame ci, TOBOPHM CH.

8. PAST CONTINUOUS TENSE — Muna/0 HeCBbPIIICHO BpeMe

1. The past continuous tense is formed out of imperfective verb stem + personal
endings.

2. There are three groups or conjugations of verbs in past continuous tense: AX
group, AX group, and EX group. We can recognize which group the verb belongs
to by looking at the ending in 1st person singular.

Present tense Present tense
A/S group E group and U group
AX group AX group EX group* AX/E group**

as uaBax 3aTBapAX xojex YeTAX
mu ujBaiie 3aTBapsie xoJienie yerelie
moti ujBaiie 3aTBapsie xoJienie yerelie
ms ujBaiie 3aTBapsie xoJienie yerelie
mo ujBaiie 3aTBapsie xoJienie yerelie
Hue uaBaxme 3aTBapsixme XoJexme qyeTsixme
sue uBaxre 3aTBapsXTe XoJiexre YyeTsaxTe
me uaBaxa 3aTBapsixa xoqexa qyersixa

* -EX — when the stress doesn’t fall on the last syllable of the verb in present tense
(e.g. XOOS).

** _SIX/E — when the stress falls on the last syllable of the verb in present tense (e.g.
YETA).
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3. The past continuous tense is used to talk about:
v" habits or repeated actions in the past;
v"an incomplete action taking place during a specific moment in the past;
v" simultaneous uncompleted actions.

4. The Bulgarian past continuous tense is usually translated into English by using
past continuous tense (e.g. I was playing), past simple tense (e.g. I played) or the
phrase “used to + infinitive” (e.g. I used to play).

9. FUTURE IN THE PAST TENSE — bbieue Bpeme B MUHAJIOTO

1. The future in the past tense is formed by using the past continuous form of the
auxiliary verb IIIE (msix, memre, msaxme, msxre, msaxa) plus the present tense
of the main verb connected with JIA. The negative statement is formed by using

HAMAILIE JIA plus the present tense of the main verb.

2. Both the auxiliary and the main verb change for person and number. HAMAIIE

HIAX JA + Present tense form of the verb

has the same form for all persons in singular and plural.

Future in the past tense
) =)
a3 | X 1a Xoas HsIMAaIlle a X015l
mu | mieme 1a XOAuIl HSIMAaIIe a XOuIII
moti | mene 1a X0 HsIMAalle Ja X0H
ms | mene Aa X0 HsIMAallle 1a X0H
mo | menie 1a Xoau HsIMAallle 1a X0H
Hue | IsIXMe 12 XOAUM HSIMAaIIle 1a X0AUM
sue | AXTe 1a X0AUTe HsSIMAaIIle 1a X0 AuTe
me | ISAXA 12 XOAAT HSIMAaIle 1a XOIsT
*?) =?)
a3 | WX JM 12 X0As HSIMALLIE JIU 12 X051
mu | 1ele JI Aa XU HSIMAILLIE JIU 12 XML
moti | ewe JIM 1a X01H HSIMALLEe JIW 12 XOH
ms | miele Jiv 1a X0u HSIMALLEe JIN 12 XO1H
mo | uienie J4 1a X011 HSIMALLEe JIN 12 XO1H
Hue | INsIXMe JIH 12 XOAUM HSIMALLIE JIU 12 XOAUM
sue | IAXTE JIM 12 XOAUTe HSIMALLIE JIU /1 XOuTe
me | ISIXa JIU 12 XOAAT HSIMALLIE JIU 1A XOIAT
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We use the future in the past tense to talk about:
v" an action planned in the past which remained unrealized;
v’ an action unrealized because the condition is hypothetical;
v an action in the future viewed from the past.

The Bulgarian future in the past tense is usually translated into English by using
future in the past tense (e.g. I would have played), or the phrase “was/were going
to + Infinitive” (e.g. [ was going to play).

9. PASSIVE VOICE - CrpanareJieH 3aJi0r

Passive voice is formed by the verb CBbM in the respective tense and the Past
participle of the verb.

The verb CBbM can be used in the Present, Past or Future tense.

Past participle is formed by adding -H to the past simple stem of the verb —
HaNNCaH, HAPUCYBaH, Ka3aH.

Verbs ending in -OX and -UX in past simple tense formed past participle by adding
-EH to the past simple stem of the verb — mpoueTeH, mocTpoeH, najaeH.

Some verbs form past participle by adding -T to the past simple stem of the verb
— OMT, BIMTHAT, IMO3HAT.

Past participles change in gender and number the same way as adjectives. They
take the gender and number of the subject of the sentence.

10. REPORTED SPEECH - Ilpsika u Henpsika pe4

In Bulgarian most reported speech statements and questions work in the same
grammar tense as they do in direct speech, with the exception of Past simple direct
speech, which usually goes into Present perfect tense.

Mapus: OtuBam Ha paboTa. Present Simple
Mapwus kasa, ye OTMBaA Ha pabora. Present Simple
Mapus: Ille ce BbpHa CKOpO. Future Simple
Mapus xa3a, 4e 11e ce BbpHe CKOPO. Future Simple
Mapus: Xogux Ha KHHO BYepa. Past Simple
Mapust Kasa, 4e e Xogyia Ha KuHo Buepa. | Present Perfect
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2.

Mapus: Bede cpM nuna xade. Present Perfect

Mapus Kasa, ue Beue e mma kage. Present Perfect

Transformation of statements: there is always YUE after the verb introducing the
clause (ka3Bam, oTroBapsim).

Mapus: He uckam kade. Mapus oTroBopH, 4e He ucka Kade.

Transformation of special questions: the question word does not change.
Mapus: KakBo uckam? Mapus nura KaKBO JVICKaM.

Transformation of JIM questions: JIM is transformed into JAJIH.
Mapus: Uckam nu kade? Mapus nuta gamm nckam Kade.
Transformation of imperative sentences.

Mapus: Cnymaiite! Mapus ka3a fa caymame.

Mapus: He roBopere! Mapus ka3a ga He TOBOPUM.

16
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The publication of the Bulgarian Language Manual for Refugees Level B1 is part of
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